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61

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 20. srpna 2009 byl v Praze podepsin Protokol mezi Ceskou
republikou a Guatemalskou republikou o zmén& Dohody mezi Ceskou republikou a Guatemalskou republikou
o podpofe a vzdjemné ochrané investic, podepsané dne 8. Eervence 2003 v Praze’).

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého &lanku 4 dne 4. kvétna 2011.

vvvvv

! Dohoda mezi Ceskou republikou a Guatemalskou republikou o podpote a vz4jemné ochrang investic podepsani v Praze
dne 8. &ervence 2003 byla vyhl4Sena pod &. 86/2005 Sb. m. s.
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Protokol mezi Ceskou republikou a Guatemalskou republikou
o zméné Dohody mezi Ceskou republikou a
Guatemalskou republikou o podpofe a vzdjemné ochrané investic,
podepsané dne 8. Eervence 2003 v Praze

Cesk4 republika a Guatemalsk4 republika (dile jen ,smluvni strany“) se dohodly zménit Dohodu mezi Ceskou
republikou a Guatemalskou republikou o podpofe a vzijemné ochrané investic, podepsanou dne 8. &ervence 2003
v Praze (dile jen ,Dohoda®) nisledujicim zpisobem:

CLANEK 1

Smluvni strany souhlasi, Ze vloZi do &linku 3 Dohody novy odstavec 3 a nahradi odstavce 3 a 4 novymi odstavci 4
aZ 6 takto:

2cc

»3. Koncept ,fidného a spravedlivého zachizeni“ a ,plné ochrany a bezpe&nosti“ v tomto &linku a v &lanku 2
nevyZaduje zachdzeni, které jde nad nebo mimo rimec zachizeni poZadovaného mezinirodnim privem oby<e-
jovym pro minimilni standard zachdzeni s cizimi osobami.

vvs

4. Ustanoveni o nirodnim zachidzeni a doloZce nejvy3$ich vyhod podle tohoto &linku se nebude vztahovat na
vyhody, které poskytuje smluvni strana na zdklad€ svych zivazki jako &lena celni, hospodifské nebo ménové
unie, spoleéného trhu nebo zény volného obchodu.

5. Smluvni strana je srozuména s tim, Ze zdvazky druhé smluvni strany jako &lena celni, hospodifské nebo
ménové unie, spoleéného trhu nebo zény volného obchodu zahrnuji zivazky vyplyvajici z mezinirodni smlouvy
nebo reciproéni smlouvy tykajici se této celni, hospodifské nebo ménové unie, spoleéného trhu nebo zény
volného obchodu.

6. Ustanoveni této dohody nelze vyklidat tak, Ze jedna smluvni strana poskytne investortim druhé smluvni strany
nebo jejich investicim & vynostim takové vyhody, upfednostnéni nebo vysady, které miize prvni smluvni strana
poskytovat na zékladé mezinirodni smlouvy tykajici se zcela nebo pfevaZné€ zdanéni.“.

CLANEK 2

V &énku 6 Dohody se na zalitek prvni véty odstavee 1 vklidaji nésledujici slova:
»AniZ jsou dotena opatfeni pfijatdi Evropskym spolefenstvim nebo jinou regionilni ekonomickou integraéni
organizaci®

Odstavec 4 &ldnku 6 Dohody se vypousti.

CLANEK 3

Ustanoveni &lianku 11 Dohody bude nahrazeno nisledujicim znénim:

»1. Nic v této dohodé& nelze vyklidat tak, Ze je brinéno kterékoli ze smluvnich stran pfijmout kroky, které
povaZzuje za nezbytné na ochranu svych zikladnich bezpeénostnich zijmd,

a) tykajici se trestnych &ind;

b) tykajici se obchodu se zbranémi, stfelivem a vileénymi ndstroji a transakei s jinym zboZim, materiilem,
sluZbami a technologiemi, které byly provedeny s cilem pfimo nebo nepfimo zdsobovat vojenské nebo jiné
bezpeénostni sily;

¢) uéinéné v dobé& vilky nebo v dob& mimofidnych udilosti v mezinirodnich vztazich;

d) vztahujici se k providéni nirodni politiky nebo mezinirodnich dohod tykajicich se zdkazu roziifovani
atomovych zbrani nebo jinych atomovych vybu$nych zafizeni; nebo
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e) v souladu se svymi zévazky podle Charty OSN k zachovini mezinirodniho miru a bezpe&nosti.

2. Zikladni bezpeénostni z4jmy smluvni strany mohou zahrnovat zijmy vyplyvajici z jejtho &lenstvi v celni,
hospodifské nebo ménové unii, volném trhu nebo zéné volného obchodu.“.

CLANEK 4

vive

Protokol vstoupi v platnost tficitym dnem po pozd&si notifikaci, kterou si smluvni strany oznémily, Ze vnitro-
stitni privni postupy pro vstup Dohody v platnost byly dokonleny. Protokol zlstane v platnosti po dobu
platnosti Dohody.

Dino v Praze dne 20. srpna 2009 ve dvojim vyhotoveni v jazyce &eském, $panélském a anglickém, pfi¢emZ viechna
znéni jsou stejné autentickd. V p¥ipadé jakéhokoli rozporu ve vykladu je rozhodujici anglické znéni.

Za Ceskou republiku Za Guatemalskou republiku
Ing. Eduard Janota v. r. Carla Maria Rodriguez Mancia v. r.
ministr financi mimof4dni a zplnomocnéni velvyslankyné

Guatemalské republiky v Ceské republice
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Protocol between the Czech Republic and the Republic of Guatemala
on the amendment to the Agreement between
the Czech Republic and the Republic of Guatemala
for the Promotion and Reciprocal Protection of Investments,

signed on the 8" July, 2003 at Prague

The Czech Republic and the Republic of Guatemala (hereinafter referred to as
“the Contracting Parties”) have agreed to amend the Agreement between the
Czech Republic and the Republic of ‘Guatemala for the Promotion and
Reciprocal Protection of Investments, signed on July 8" 2003 at Prague

(hereinafter referred to as “the Agreement”) as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties agree to incorporate a new paragraph 3 to Article 3 of
the Agreement and replace paragraphs 3 and 4 by new paragraphs 4 to 6, as

follows:

“3. The concepts of “fair and equitable treatment” and “full protection and
security” in this Article and Article 2 do not require treatment in addition to or
peyond that which is reguired hy the custemary international faw minimum

standard of treatment of aliens.

4, The National Treatment and Most-Favoured-Nation Treatment provisions
of this Article shall not apply to advantages accorded by a Contracting Party
pursuant to its obligations as a member of a customs, economic, or monetary

union, a common market or a free trade area.
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5. Each Contracting Party understands the obligations of the other
Contracting Party as a member of a customs, economic, or monetary union, a
common market or a free trade area to include obligations arising out of an
international agreement or reciprocity agreement of that customs, economic, or

monetary union, common market or free trade area.

8. The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party,
or to the investments or returns of such investors, the benefit of any treatment,
preference or privilege which may be extended by the Contracting Party by
virtue of any international agreement or arrangement relating wholly or mainly fo

taxation.”.

ARTICLE 2
In Article 6 of the Agreement, at the beginning of the first sentence of paragraph
1, the following words are added:

‘Without prejudice to measures adopted by the European Community or other

regional economic integration organisation”

Paragraph 4 of Arlicle 8 of the Agreement is deleted.
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ARTICLE 3

The provision of Article 11 of the Agreement shall be replaced by the following

wording:

“1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent any Contracting
Party from taking any actions that it considers necessary for the protection of its

essential security interests,

a) relating to criminal or penal offences;

b) relating to traffic in arms, ammunition and implements of war and
transactions in other goods, materials, services and technology
undertaken directly or indirectly for the purpose of supplying a military or

other security establishment;
c) taken in time of war or other emergency in international relations;

d) relating to the implementation of national policies or international
agreements respecting the non-proliferation of nuclear weapons or other

nuclear explosive devices,; or

2) i reogimmoame of e Limating H i
&) in pursuance of its cbligations under the United Natiens Charter for

the maintenance of international peace and security.

2. A Contracting Party’s essential security interests may include interests
deriving from its membership in a customs, economic, or monetary union, a

common market or a free trade area.”.
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ARTICLE 4

The Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the later notification
by which the Contracting Parties communicate each other that their internal
legal procedures for its entry into force have been completed. The Protocol

shall remain in force as long as the Agreement.

Done in . Prague on . 20" August 2009 in two originals in the Czech,
Spanish and English languages, all texts being equally authentic. In case of

any divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Czech Republic For the Republic of Guatemala
Eduard Janota Carla Maria Rodriguez Mancia
Minister of Finance Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Republic
of Guatemala to the Czech Republic
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62

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 17. kvétna 2010 byla v Jerevanu podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Arménské republiky o letecké dopravé.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého &lanku 25 dne 20. kvétna 2011.

'''''
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DOHODA

mezi
vlddou Ceské republiky
a
vldadou Arménské republiky

o letecké dopravé

Vl1dda Ceské republiky a vldda Arménské republiky, dale uvadéné jako ,,smluvni strany®,

jsouce stranami Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu
dne sedmého prosince 1944, a

vedeny pfanim sjednat dohodu za tcelem rozvijeni leteckych dopravnich sluzeb

mezi a za Gzemimi svych stéti,

se dohodly takto:

Clanek 1
{Definice)

Pro tigely této dohody, pokud z textu nevyplyva jinak:

(a) vyraz "Umluva” znameni Umluvu o mezindrodnim civilnim letectvi sjednanou v Chicagu
dne sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli ptilohu pfijatou podle Clinku 90 této
Umluvy véetné jakékoli zmény piiloh nebo Umluvy podle jejich ¢lanki 90 a 94, pokud byly

tyto piilohy a zmény piijaty staty obou smluvnich stran;
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(b) vyraz "letecké ufady" znamend v piipadeé Ceské republiky Ministerstvo dopravy, a v pifpadé
Arménské republiky Generalni feditelstvi civilntho letectvi pfi vladé Arménské republiky
nebo, v obou piipadech, kteroukoli jinou osobu nebo orgdn pravné zmocnény k provadéni
funkci vykondvanych uvedenymi leteckymi drady;

(c) vyraz "urleny letecky podnik” znamend kazdy letecky podnik, ktery jedna smluvni strana
pisemné ur¢ila druhé smluvni strané a ktery je podle Clianku 3 této dohody opravnén
provozovat dohodnuté sluzby na stanovenych linkdch podle ¢linku 2 odstavee (1) této
dohody;

(d) vyrazy "tzemi", "leteckd dopravni sluzba", "mezindrodni leteckd dopravnf sluzba”, "letecky
podnik" a "pfistdni pro potfeby nikoli obchodni" maj{ vyznam, ktery je pro né piislusné
stanoven v &léncich 2 a 96 Umluvy;

() vyraz "kapacita" ve vztahu k dohodnutym sluzbam znamena nabizenou sedadlovou kapacitu
letadta pouZivaného pfi téchto sluzbdch, ndsobenou poctem frekvenci provozovanych timto
letadlem v daném obdob{ na lince nebo dseku linky;

(f) vyraz "tarif" znamend ceny nebo poplatky, které maji byt zaplaceny za pfepravu cestujicich,
zavazadel a zboZ{ (s vyjimkou ndhrad a podminek za piepravu poStovnich zdisilek)
a podminky, za kterych se tyto ceny nebo poplatky pouZivaji, vletné provizi placenych
pFi pfepravé za zprostfedkovatelské sluzby, poplatky a podminky za jakekoli vedlejsi sluzby
k této prepravé, které jsou nabizeny leteckymi podniky, a rovnéZ zahrnuje jakékoli podstatné
vyhody poskytované v souvislosti s pfepravou,

(g) vyraz "Ptloha" znamend Pfilohu k této dohodé a jeji zmény provedené v souladu
s ustanovenimi &ldnku 21 této dohody. Pfiloha tvoii nedilnou souéist této dohody a vSechny
odkazy na tuto dohodu, pokud neni vyslovné stanoveno jinak, zahrnuji zminénou Piilohu.

Clanek 2
(Pfepravni prava)

(1) Kazd4a smluvni strana poskytuje druhé smluvni strané prdva stanovend v této dohode
za déelem zfizeni a provozovani mezindrodnich leteckych dopravnich sluZeb uréenym
leteckym podnikem nebo leteckymi podniky na linkdch stanovenych v pfislusné cdsti
Prilohy. Tyto sluzby a linky jsou dale nazyviny "dohodnuté sluzby” a "stanovené linky".

(2) Podle ustanoveni této dohody bude urleny letecky podnik nebo letecké podniky kaZdé
smluvni strany vyuZivat pf provozovini dohodnutych sluZeb na stanovenych linkdch
ndsledujici prava:

(a) pravo létat bez pfistani pfes dzemi stitu druhé smluvni strany;

(b) préivo pfistdvat na tizemi stitu druhé smluvni strany pro potieby nikoli obchodni;
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(c) pravo nakladat a vykladat na tizemi stdtu druhé smiuvnf strany v mistech stanovenych
v Piiloze cestujici, zavazadla a zboZi vCetné poStovnich zdsilek, odd€lené nebo

v kombinaci, uréené do nebo pochdzejici z mist na izemi stitu prvai smluvni strany.

(3) Letecké podniky kaZdé smluvni strany, které nejsou uréené podle ¢lanku 3 této dohody,

mohou také uZivat prava stanovend v odstavci (2) (a) a (b) tohoto &lanku.

(4) Prava uvedend v odstavci (2) tohoto &ldnku nemohou byt povaZovdna za udgleni priva
uréenym leteckym podnikiim jedné smluvni strany naklddat na izemi stdtu druhé smluvni
strany cestujici, zavazadla a zboZi vetné poStovmich zdsilek za dplatu nebo nijemné

s uréenfm pro jiné misto na izemi stitu této druhé smluvni strany.

Clanek 3
(Uréeni a provozni opravnéni)

(1) Kazd4 smluvn{ strana m4 pravo urtit letecky podnik nebo letecké podniky za ucelem
provozovani dohodnutych sluZeb pro svoji potfebu a odvolat uréeni které¢hokoli leteckého
podniku nebo nahradit dfive urleny jinym leteckym podnikem. Toto urfeni se provadi

pisemnym ozndmenim diplomatickou cestou.

(2) Letecky tiad, ktery obdrZel oznameni o uréent, udéli bez prodleni podle ustanoveni odstavci
(3) a (4) tohoto &ldnku uréenému leteckému podniku druhé smiuvni strany potfebnd provozni
opravnéni.

(3) Letecky tfad jedné smluvni strany miie poZadovat, aby letecky podnik uréeny druhou
smluvni stranou prokazal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zdkony a pfedpisy,
které tento fad uplatiluje na provozovani mezindrodnich leteckych dopravnich sluZeb

v souladu s ustanovenimi Umluvy.

(4) Letecky tifad kaZdé smluvni strany mé pravo odmitnout pfijmout urteni leteckého podniku
a odmitnout udélit provozni oprdvnéni uvedené v odstavci (2) tohoto Cldnku, nebo uloZit
takové podminky, které povaZuje za nezbytné pro vykon priv stanovenych v &linku 2 této
dohody, kdykoli smluvnf strana nemd diikaz, Ze podstatnd &4st vlastnictvi a skute¢nd kontrola
tohoto leteckého podniku naleZ{ stitu druhé smluvni strany nebo statnim pfislusnikdm jejiho

statu.

(5) Jakmile byl letecky podnik uren a oprdvnén podle tohoto ¢lanku, miZe v plném nebo
&asteéném rozsahu provozovat dohodnuté sluzby za pfedpokladu, Ze tarify a letové rady
stanovené podle ustanoveni €lanki 13 a 16 této dohody jsou pro tyto sluzby v platnosti.



Castka 33 Sbirka mezinirodnich smluv & 62 / 2011 Strana 7713

Clanek 4
(Odvolani a pozastaveni provozniho opravnéni)

(1) Letecky vfad kaZdé smluvni strany md pravo zruSit provozni opravnéni nebo pozastavit
vykon prav stanovenych v ¢ldnku 2 této dohody uréenému leteckému podniku druhé smluvni
strany nebo uloZit pro vyuZivani t&chto prav dofasné nebo trvale podminky, které povazuje
za nezbytné, jestliZe tento letecky podnik:

(a) neprokdZe leteckému Gfadu smluvni strany, kterd poskytuje prava, zpusobilost plnit
podminky stanovené zdkony a pfedpisy, které v souladu s Umluvou tento tfad
uplatiiuje; nebo -

(b) neprokdze, Ze podstatnd Cast vlastnictvi a skutend kontrola néleZi statu smluvni
strany, kters uréila letecky podnik, nebo statnim pfisluSnik{im jejiho stétu; nebo

(¢) jinym zpisobem nepostupuje v souladu s podminkami stanovenymi touto dohodou.

(2) Pokud nebude nutné provést okamZitd opatfeni k zabrdnéni dalSiho poruSovini vyse
uvedenych zikoni a predpisi, priava uvedend v odstavci (1) tohoto ¢lanku se uplatni pouze
po konzultaci s leteckym wfadem druhé smluvni strany. Pokud neni leteckymi tfady
dohodnuto jinak, jsou tyto konzultace mezi leteckymi Gfady obou smluvnich stran zahdjeny
do edesiti (60) dnli od data poZadavku uéinéného kterymkoli leteckym fadem.

Cléanek 5
(Uplatitovani zakoni, piedpisii a postupii)

(1) Pii vstupu, pobytu a vystupu z tizem stitu jedné smluvni strany musi byt leteckymi podniky
druhé smluvni strany dodrZovany zdkony, pfedpisy a postupy platné na uzemi jejiho statu,
vztahujici se na provoz a navigaci letadel.

(2) Zakony, predpisy a postupy platné na tizem{ stitu jedné smluvni strany, tykajict se vstupu,
pobytu, tranzitu nebo vystupu cestujicich, posidek, zavazadel a zboZi v¢etné poStovnich
zdsilek z vzemi jejiho stétu, jako jsou zdkony, piedpisy a postupy tykajici se vstupu, vystupu,
pfistéhovalectvi, ~ cestovnich  dokladd, cel, ménovych, karanténnich, zdravotnich
a veterindrnich nebo hygienickych opatfeni, se vztahuji na cestujici, posidky, zavazadla,
zbo3f a podtovni zdsilky pfepravované letadlem urCeného leteckého podniku druhé smluvni
strany pfi vstupu nebo vystupu nebo pobytu na dzemi statu prvoi smluvni strany.

(3) Pfi uplatiiovdni celnich, ptistéhovaleckych, karanténnich a podobnych pfedpisi nedava
7adnd smluvni strana pfednost svym vlastnim nebo kierymkoli jinym leteckym podnikim
pred leteckym podnikem druhé smluvni strany provozujicim podobné mezinarodni letecké

dopravni sluZby.
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Clanek 6
(Ochrana letectvi)

(1) Smluvni strany si znovu potvrzuji v souladu se svymi prdvy a povinnostmi podle
mezinarodniho prava, Ze jejich vzdjemny zdvazek chrdnit bezpeCnost civilniho letectvi
pfed nezakonnymi &iny tvoii nedilnou souddst této dohody.

(2) Smluvni strany jednaji zejména v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a nékterych
jinych ginech spachanych na palubg letadla, podepsané v Tokiu 14. zafi 1963, Umluvy
o potlateni protipravntho zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970,
Umluvy o potla¢ovani protipravnich ¢ind ohroZujicich bezpe¢nost civilniho letectvi,
podepsané v Montrealu 23. zdif 1971, a Protokolu o boji s protipravnimi ¢iny nasili
na letiStich slouZicich mezindrodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu
24. dnora 1988, Umluvy o znatkovéni plastickych trhavin pro ucely detekce, podepsané
v Montrealu 1. bfezna 1991, a jakékoli jiné mnohostranné smlouvy upravujici ochranu

letectvi, kterd je zdvazna pro staty obou smluvnich stran.

(3) Smluvni strany si na poZadani vzdjemng poskytnou veSkerou nutnou pomoc k zabran&ni ¢int
nezdkonného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezdkonnych &inil proti bezpefnosti
tdchto letadel, jejich cestujicich a posddek, letiSf a leteckych navigaénich zafizeni

a jakémukoli jinému ohroZeni bezpecnosti civilniho letectvi.

(4) Smluvni strany jednaji ve svych vzdjemnych vztazich v souladu s ustanovenimi o ochrané
letectvi stanovenymi Mezindrodni organizac{ pro civilni letectvi a oznaCovanymi jako
Piflohy k Umluvé v rozsahu, ve kterém jsou tato bezpecnostni opatfeni platnd vici statim
smluvnich stran; smluvni strany vyZaduji, aby provozovatelé letadel, ktefi maji hlavni sidlo
podnikini nebo stdlé sidlo na izemd jejich stitl, a provozovatelé letiSt' na izemi jejich stit

jednali v souladu s takovymi ustanovenimi o ochrang letectvi.

(5) Ka%d4 smluvni strana souhlasi s tim, Ze miZe byt poZadovino, aby jeji provozovatelé letadel
dodrzovali pro vstup, vystup a pobyt na tzemi stitu druhé smluvni strany ustanoveni
o ochrang letectvi v souladu se zdkony a pfedpisy platnymi na tdzemi stitu druhé smluvni
strany.

(6) Kazda smluvni strana zajisti, Ze na dzemi jejitho stitu se u¢inné uplatiuji odpovidajici
opatfeni k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posddek, pifru¢nich zavazadel, zapsanych
zavazadel, zboZ{ a palubnich zdsob pfed a v priibé¢hu nastupovini nebo nakladani.

(7) KaZd4 smluvni strana s porozuménim posoudi jakykoli poZadavek druhé smluvni strany
na pfiméfend bezpeénostni opatien, jejichZ cilem je Celit urCité hrozbé.

(8) Dojde-li ke spdchani ¢inu nebo hrozbé spichdni ¢inu nezdkonného zmocnéni se civilntho
letadla nebo jiného nezdkonného &inu proti bezpednosti takového letadla, jeho cestujicich

a posadky, leti¢ nebo navigaénich zafizeni, smluvni strany si vzijemné pomohou
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usnadiiovanim pfeddvdni zprav a jinymi pfisluSnymi opatfenimi, sméfujicimi k rychlému
a bezpeénému ukondeni takového ¢inu nebo hrozby.

(9) Mé-li smluvni strana opodstatnéné divody se domnivat, Ze se druhd smluvni strana odchylila
od ustanoveni tohoto ¢lanku na ochranu letectvi, miZe letecky fad této smiuvni strany
pozadat o neodkladné konzultace s leteckym tfadem druhé smluvni strany. NedosaZeni
uspokojivé dohody do jednoho (1) mésice od data takové Zadosti je duvodem k uplatnéni
clanku 4 této dohody. VyZaduje-li to vaZna naléhavd situace, miZe kterakoli smluvni strana

pfijmout prozatimni opatfeni pted uplynutim mési¢ni lhuty.

Clinek 7
(Uznavani osvéddeni a prikazii)
(1) Osvédéeni o letové zpihsobilosti, osvédéeni o kvalifikaci a priikazy vydané nebo potvrzené
za platné jednou ze smluvnich stran a dosud majici platnost jsou uzndany za platné druhou

smluvnf stranou pro provoz dohodnutych sluZeb za predpokladu, Ze tato osvédCeni a prikkazy
alespoii odpovidajf nebo jsou pfisnéj3i neZ minimdlni podminky stanovené podle Umluvy.

(2) Kazd4 smluvni strana si v3ak vyhrazuje prdavo odmitnout uznat jako platné pro ucely letd
nad dzemim svého stitu osvédéeni o kvalifikaci a prikazy vydané jejim vlastnim stdtnim

piisludnikiim druhou smluvni stranou nebo jinym stitem.

Clanek 8
(Bezpecnost letectvi)

(1) Kazda smluvni strana miZe kdykoli poZddat o konzultace tykajici se bezpeCnostnich norem
piijatych druhou smluvni stranou v jakékoli oblasti vztahujici se na posadky, letadla a jejich
provoz. Takové konzultace se uskuteéni do tiiceti (30) dnil ode dne poZadani.

(2) Jestlize po t&chto konzultacich jedna smluvni strana shledd, Ze druhd smluvni strana 4¢inné
neudruje a nevykondva bezpe¢nostni normy v jakékoli oblasti alespori na minimaln{ drovni
stanovené v daném obdobi Umluvou, ozndmi tato smluvni strana druhé smluvnf strané sva
zjisténi a opatfeni povaZovani za nezbytnd k tomu, aby bylo dosaZeno souladu s témito
minimilnimi normami, a drubd smluvni strana udini piisluSnd ndpravni opatfeni.
Neuskute¢néni piisluinych ndpravaych opatfeni druhou smiuvni stranou do patndcti (13)
dnii, nebo v del3f lhité, kterd mize byt dohodnuta, je diivodem pro uplatnéni Clanku 4 této
dohody.

(3) Bez ohledu na povinnosti uvedené v ¢lanku 33 Umluvy je dohodnuto, 7e jakékoli letadlo
provozované leteckym podnikem nebo leteckymi podniky jedné smluvnf strany, nebo jeho
jménem na zdkladé smlouvy o leasingu, na dopravnich sluzbich na nebo z izemi statu jiné

smluvni strany mfZe byt, v dobé kdy se nachdzi na dzemi statu druhé smluvni strany,
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podrobeno inspekci opravnénymi zdstupci statu druhé smiuvni strany, na palubé€ i zvenku
za ticelem ovéfeni jak platnosti dokladit letadla a jeho posddky, tak i zjevného stavu letadla
a jeho vybaveni (ddle v tomto &lanku nazyvané ,inspekce na stojance™), za piedpokladu,

%e to nepovede k nepfiméfenému zpoZdéni.
(4) Jestlize jakakoli inspekce na stojdnce nebo série inspekei na stojénce povede:

(a)k vdinym obavidm, Ze letadlo nebo provozoviani letadla neodpovidaji minimalnim

normdm stanovenym v daném obdobi Umluvou, nebo

(b) k vaZnym obavam, e nejsou u¢inn& udrZovdny a vykondvany bezpeCnostni normy

stanovené v daném obdobi Umluvou,

mé smluvni strana provad&jici inspekci pro dcely ¢lanku 33 Umluvy privo svobodng
prohldsit, Ze poZadavky, na jejichZ zdklade byla vydana nebo uzndna za platnd osvédCeni
nebo pritkazy tykajici se daného letadla nebo jeho posddky, nebo pozadavky, za kterych ma
byt letadlo provozovéno, nejsou stejné nebo vy33i neZ minimalni normy stanovené podle
Umluvy.

(5) V ptipad¥, Ze ptistup k provedeni inspekce letadla na stojance, provozovaného leteckym
podnikem jedné smluvni strany nebo jeho jménem v souladu s odstavcem (3) tohoto ¢linku,
je odepfen z4stupcem tohoto leteckého podniku nebo leteckych podnik®, md druhd smluvni
strana pravo svobodng usoudit, Ze vznikly vdZné obavy popsané v odstavci (4) tohoto ¢lanku

a udinit zavéry v ném uvedené.

(6) Kazd4 smluvni strana si vyhrazuje privo okamZité pozastavit nebo upravit provozni
oprivnéni leteckému podniku nebo leteckym podnikim druhé smluvni strany v pfipadé,
e usoudi, af jiz na zdklad® inspekce na stojdnce, série inspekei na stojince, odepfeni
piistupu k inspekci na stojdnce, konzultaci nebo jinych zjisténi, Ze pro bezpetny provoz

leteckého podniku jsou nezbytnd okamZitd opatfeni.

(7) Jakékoli opatfeni jedné smluvni strany podle odstavell (2) nebo (6) tohoto Elanku se Zrusi,
jakmile pfestanou trvat divody, pro které bylo zavedeno.

Clének 9
(Celni ustanoveni, cla a dané)

(1) Kazda smluvni strana osvobozuje uréeny letecky podnik druhé smluvni strany od dovoznich
omezeni, cla, nepfimych dani, inspekénich poplatkdi a jinych celostdtnich a mistnich dévek
a poplatkil, pokud jde o letadla, pohonné hmoty, mazadla, spotfebitelny technicky material,
nahradnf dily v&etng motorti, obvyklé vybaveni letadla, zdsoby letadla a potraviny (vletné
alkoholu, tabdku, ndpoji a jinych vyrobkG urCenych v omezeném mnoZstvi k prodeji
cestujicim za letu) a jiné véci, které jsou uréeny k pouZiti vyhradné v souvislosti s provozem

nebo obsiuhou letadla urdeného leteckého podniku druhé smluvni strany, provozujiciho
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dohodnuté sluzby, stejné tak jako tiskopisy letenek, leteckych nékladnich listd, jakykoli
ti§tény materidl nesouci znaky spole¢nosti a obvykly reklamn{ materidl bezplatng rozsifovany

timto uréenym leteckym podnikem.
(2) Osvobozeni udélend podle tohoto ¢ldnku se vztahuji na poloZky uvedené v odstavei (1)
tohoto ¢lanku:
(a) dovezené na \zemi stitu jedné smluvni strany urenym leteckym podnikem druhé

smluvni strany nebo jeho jménem,;

(b) ponechané na palubé letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany
od pifletu aZ do odletu z izemi stdtu druhé smluvni strany; a

(c) vzaté na palubu letadla urSeného leteckého podniku jedné smluvni strany na tzemi
statu druhé smluvni strany a urGené k pouZiti pii provozu dohodnutych sluZeb;
a to bez ohledu na to, zda jsou tyto poloZky pouZiviny nebo spotfeboviny zcela nebo
zG4sti na uzemi stitu smluvni strany, kterd poskytuje vyjimku, za piedpokladu,
%e takové poloZky nebudou zcizovany na tizemi statu t€to smluvni strany.

(3) Obvyklé palubni vybaveni letadla, stejné tak jako materidl, doddvky a zdsoby obvykle
uloZené na palubé letadla uréeného leteckého podniku kterékoli smiuvni strany mohou byt
vyloZeny na tizemf stitu druhé smluvni strany pouze se souhlasem celniho dGfadu na tomto
tizemi. V takovém piipadé mohou byt uloZeny pod celnim dohledem tohoto celniho ifadu
do doby, neZ budou znovu vyvezeny, nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu s celnimi
ptedpisy.

(4) Osvobozeni poskytnutd timto &ldnkem pokud jde o spotfebitelny technicky material,
nahradni dily vEetng motorfi a obvyklé palubni vybaveni se vztahuji i na situace, kdy urCeny
letecky podnik kterékoli smluvni strany uzavie ujedndni s jinymi leteckymi podniky
o vyptijéce nebo penechdni na izemi stitu druhé smluvni strany za pfedpokladu, Ze takové
jiné letecké podniky poZivaji stejnd osvobozeni od druhé smluvni strany. Takové vypijcky

a ptenechini ozndmf letecky podnik piislusnym celnim dfadim.

Clanek 10
(Uzivani letiSt a leteckych zafizeni)

(1) Poplatky uloZené na Gzemi stdtu jedné smluvni strany urCenému leteckému podniku druhé
smluvni strany za pouZiti letist, leteckych navigatnich a jinych zafizeni nemohou byt vy3si
nez poplatky uklddané jejim domdcim letadlim téZe kategorie vykondvajicim podobné
mezindrodni letecké dopravni sluzby.

(2) Z4dna smluvni strana neposkytne vyhody svému vlastnimu nebo jinému leteckému podniku
pied leteckym podnikem druhé smluvni strany, konajicimu podobné mezindrodni letecké
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dopravni sluzby, pfi uZivani leti§t, letovych cest, letovych provoznich sluZeb a s nimi
souvisejicich zafizeni nachdzejicich se pod jeji kontrolou.

(3) Ka¥dd smluvni strana podporuje konzultace mezi svymi orgdny opravnénymi k vymeéfovani
poplatkii a leteckymi podniky pouZivajicimi sluzby a zafizeni provozovand témito
vyméfovacimi orgdny, jestlie to bude praktické, ucini tak prostiednictvim organizaci
zastupujicich tyto letecké podniky. Jakékoli ndvrhy na zmény chto poplatkdi by mély byt
pieddny leteckym podnikiéim v pfimétené Ihité, aby mely moZnost vyjadfit své stanovisko
dfive nez budou zmény uskutenény. Kazdd smluvni strana dédle podporuje vyménu
vhodnych informaci o uZivatelskych poplatcich mezi svymi orginy opravnénymi

k vymé&fovéni poplatki a leteckymi podniky.

Clanek 11

(Tranzit)
Cestujici v piimém tranzitu pfes Gzemi stitu smluvni strany, neopoustgjict Cast letiste urCenou
pro takovy ticel, jsou podrobeni, s vyjimkou ustanoveni o ochran€ civilntho letectvi uvedenych
v ¢&lanku 6 této dohody a plnéni tkolu zabrinit nedovolenému obchodu s omamnymi
a psychotropnimi latkami, jen zjednodufené kontrole. Zavazadla a zboZi v tranzitu budou

osvobozeny od cla a jinych poplatkd.

Clanek 12
(Prodej sluZeb a pFevod finanénich prostiedki)

(1) Na zdklad® ozndmeni leteckému ifadu prvni smluvni strany a po pfislusné obchodni
registraci v souladu se zakony a pfedpisy platnymi na izemi stitu této prvni smluvni strany
mé urdeny letecky podnik nebo letecké podniky druhé smluvni strany pravo volné prodavat
své letecké dopravni sluzby na tzemi stitu prvni smluvni strany, bud’ piimo ncbo
prostiednictvim svych zprostfedkovatelii, a kterdkoli osoba miZe svobodné zakoupit tyto
dopravni sluzby v mistni méné nebo v jakékoli volné sméniteiné méné v souladu
s devizovymi predpisy platnymi na daném dzemi.

(2) Uréené letecké podniky smluvnich stran maji prévo prepotitat a pfevést na tizemi svého
stdtu prebytek pifjmi nad mistnimi vydaji ziskany na dzemf statu druhé smluvni strany
ve voln& sménitelné ménd. Piepolet a ptevod se uskutedni bez omezeni podle prevlddajiciho
trznfho  devizového kurzu pro tyto tramsakce, platného v den prevodu. V piipadé,
Je prevladajici trini devizovy kurz neexistuje, se pfepocet a pfevod uskutecnf bez omezeni
podle dfedniho pfepo¢itactho kurzu, platného v den pfevodu. Skutecny prevod je proveden
bez prodleni a nepodléha jakymkoli poplatkdm, s vyjimkou obvyklych poplatkil vybiranych
bankami za sluZby pfi téchto transakcich.
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(3) V ptipadg, ze platby mezi smluvnimi stranami jsou upraveny zvlastni dohodou, pouZije se

tato zvlastni dohoda.

Clének 13
(Tarify)

(1) Tarify pouZivané uréenym leteckym podnikem smluvni strany pro dopravni sluzby zahrnuté
v této dohodé se stanovuji v pfiméfené vysi, pfitemzZ se ndleZit€ pfihlizi ke viem vyznamnym
Ciniteldm jako jsou zdjmy uZivateld, ndklady na provoz, povaha dopravnich sluZeb (jako je
rychlost a cestovni pohodli), sazby zprostiedkovatelskych odmén, pfiméfeny zisk, tarify
jinych leteckych podniki a jiné obchodni dvahy na daném trhu.

(2) Letecké tfady obou smluvnich stran povaZuji za nepfijatelné tarify, které jsou nepfiméfene
diskriminujici, nepfim&fend vysoké nebo omezujici pfepravu vzhledem k zneuZiti
dominantniho postaveni nebo uméle nizké vzhledem k pifmé nebo nepfimé dotaci i podpofe
nebo maji za nésledek cenovy dumping.

(3) Zadny z leteckych tfadii obou smluvnich stran nepoZaduje od svych urfenych leteckych
podnikii, aby provadély pfed predloZenim tarifli ke schvéleni konzultace s jinymi leteckymi
podniky, ale rovn&Z nebrini takovym konzultacim.

(4) Tarify pouZivané urenymi leteckymi podniky obou smluvnich stran pro pfepravu mezi
tizemimi tdchto smluvnich stran jsou pfedklddany urenym leteckym podnikem nejméné
t¥icet (30) dnii pfed navrhovanym datem tcinnosti leteckym dfadiim obou smluvnich stran.
Letecky tfad mizZe schvilit nebo neschvalit pfedloZeny tarif pro jednosmérnou nebo zpdte¢ni

cestu mezi izemimi stat obou smluvnich stran.

Takové tarify jsou povazoviny za schvilené, nepfedi-li v obdobi ctrndcti (14) dni ode dne
obdrZenf predklddanych tarifii letecky vfad této smluvni strany pfedkladajicimu leteckému

podniku pisemné ozndmeni o svém nesouhlasu.

v

Pii schvalovéni tarifi miZe letecky tifad smluvni strany ve svému souhlasu uvést datum
ukonéeni platnosti tarifu, které povaZuje za vhodné. Mé4-li tarif uvedeno datum ukonéent
platnosti, ziistane do tohoto data v platnosti, neni-li pfed uplynutim své doby platnosti
prislusnym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky zruSen nebo nahrazen jinym
ptedloZenym a schvilenym tarifem.

(5) Na poZadani predloZi uréeny letecky podnik jedné smluvni strany leteckému dfadu druhé
smluvni strany tarify pro pfepravu z nebo na Gzemi stitu této druhé smluvni strany na nebo
2 Gzemi tfetich stith.

(6) Pokud se letecky dfad kterékoli smluvni strany domnivd, Ze tarif pro pfepravu na nebo
7 tizem{ jeho stitu spadd do kategorii popsanych v odstavci (2) tohoto ¢lanku, ozndmi sviy
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nesouhlas leteckému dfadu a uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany co nejdrive,
nejpozdéji viak do Ctrndcti (14) dnii ode dne obdrZent predloZeného tarifu.

(7) Letecké tdfady obou smluvnich stran nepoZaduji pfedloZeni tarifi ke schvileni v pfipadé
tarifii pro pfepravu zboZi mezi misty na tzemich statti smluvnich stran, aviak ur¢ené letecké
podniky je registruji nejméné Strndct (14) dni pfed navrhovanym datem ucinnosti u leteckych
fad obou smluvnich stran. Takto registrované tarify pro pfepravu zboZi nabudou t¢mnosti
k uvedenému datu zavedeni.

(8) Letecky ufad kaZdé smluvni strany miiZze kdykoli pozadat leteck§ tifad druhé smluvni strany
o konzultace tykajici se uplatitovini ustanoveni tohoto ¢&lanku. Takové konzultace

oM

se uskutednf nejpozdéji do tFiceti (30) dnit po obdrZeni Zadosti.
(9) Letecky tfad kazdé smluvni strany ma privo zjiStovat poruseni tarifi a prodejnich
podminek kterymkoli leteckym podnikem, zprostfedkovatelem pro piepravu cestujicich nebo

organizatorem zajezdu.

Clanek 14
(Kapacita)

(1) Uréené letecké podniky kazdé smluvnf strany maji fddnou a rovnou pfileZitost k provozovéni
leteckych dopravnich sluZeb na jakékoli lince stanovené v Piiloze k této dohodé.

(2) Pfi provozovéni dohodnutych sluZeb berou urlené letecké podniky kazdé smluvai strany
v dvahu zdjmy uréenych leteckych podnikéi druhé smluvni strany, aby nedoslo
k nevhodnému ovliviiovani dopravnich sluZeb, které tyto podniky zajistuji na zcela nebo
z&asti shodnych linkach.

(3) Dohodnuté sluzby provozované uréenymi leteckymi podniky smiuvnich stran jsou v tizkém
vztahu k poZadavkiim vefejnosti na dopravu na stanovenych linkich a maji za prednostni cil
poskytnout, pfi pfiméfeném vyuZiti prostoru, kapacitu odpovidajici souCasnym a rozumné
otekdvanym poZadavkim na pfepravu cestujicich a zboZi vCetné poStovnich zasilek,
pochizejicich z nebo urenych pro tzemi stitu smluvni strany, kterd urcila letecky podnik.
Zabezpedeni piepravy cestujicich a zboZi vletné poStovnich zdsilek, jak naloZenych tak
vyloZenych v téch mistech stanovenych linek, kterd se nachdzeji na izemi jinych statld neZ
toho, ktery uréil letecky podnik, se provadi v souladu s obecnymi zdsadami, Ze kapacita je
ve vztahu k

(a) dopravnim poZadavkim na tizemi a z tizemi stdtu smluvni strany, kterd urCila letecky
podnik;

(b) dopravnim poZadavkim oblasti, kterou dohodnuté sluzby prolétdvaji po pfihlédnuti
k dopravnim sluzbdm provozovanym leteckymi podniky jinych statd této oblasti; a

(c) poZadavkim vyplyvajicim z provozu leteckych podniki.
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(4) Polet frekvenci provozovany urfenymi leteckymi podniky obou smluvnich stran
na dohodnutych sluzbich se dohodne na jednidni mezi leteckymi ufady obou smluvnich stran.

Clanek 15
(Spolecné oznacovani linek)
(1) Pii provozovani nebo nabizeni k prodeji leteckych dopravnich sluZeb na stanovenych
linkdch miZe kazdy ureny letecky podnik jedné smluvni strany uzaviit ujednani
o spole¢ném oznacovani linek (code-sharing) a o vyblokovani prostoru (blocked-space) s:

(a) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky kterékoli smluvni strany;
(b) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky tfeti strany. Pokud by tfeti strana

neopravnila nebo nedovolila srovnatelné ujednéni mezi leteckymi podniky druhé
smluvni strany a jinymi leteckymi podniky na dopravnich sluzbdch do, z a pies tfeti
stat, ma leteck§ tfad pifslus§né smluvni strany pravo nepfijmout takové ujednéni.

(2) Vy3e uvedend ustanoveni vSak podléhaji podmince, Ze vSechny letecké podniky takovych
ujedndni:

(a) maji piislusné prepravni prava a spliiuji zdsady této dohody;

(b) spliuji poZadavky uplatiiované na takova ujednani leteckymi tfady obou smluvnich
stran;

{(c) poskytuji spotfebitelim odpovidajici informace o t€chto ujednanich o spoleném
oznacovani linek a o vyblokovani prostoru.

(3) Pozaduje se, aby letecké podniky uZivajici spole¢né oznaleni pfedloZily navrh ujedndni
o spole¢ném oznafovani linek a o vyblokovani prostoru leteckym tfadim obou smluvnich
stran nejméné CtyFicet pét (45) dnt pfed navrhovanym datem jejich zavedeni. Tato ujedndnt
o spoleéném oznadovani linek a o vyblokovani prostoru podiéhaji schvaleni leteckych Gfadi

obou smluvnich stran.

Clének 16

7w

(Letové rady)

(1) Letecky podnik ureny jednou smluvni stranou piedloZi nejméné Ctyficet pét (45) dnd
pfed zahajenim dopravnich sluZeb leteckému dfadu druhé smluvni{ strany ke schvaleni svij
zamysleny letovy fad, uvddéjici podet frekvenci, typ letadla, Casy, cestovni uspofidani
a pocet mist nabizenych vefejnosti a obdobi platnosti letového fadu. TentyZ postup se pouZije

na jakoukoli zménu letového fadu.
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(2) Pokud uréeny letecky podnik poZaduje provozovat dopliikové lety k letim uvedenym
v letovych fadech, musi poZadat o povoleni letecky tfad druhé smluvni strany. Takovy
poZadavek se obvykle predkldda alespoit dva (2) pracovni dny pfed provedenim takovych

letid.

Clanek 17
(Zastoupeni leteckého podniku)

(1) Urgeny letecky podnik jedné smluvni strany ma povoleno na zéklad& reciprocity vyslat
a udrZovat na uzemi statu druhé smluvni strany svého zdstupce, obchodni, technicky a jiny

odborny persondl pfiméfeng potfebny k provozovani dohodnutych sluZeb.

(2) Zastupce a persondl podiéhaji zdkoniim a pfedpisim platnym na tizem{ stitu druhé smluvni
strany.

(3) Urené letecké podniky obou smluvnich stran maji podle zdkonli a pfedpisii platnych
na tzemi pfislusného stitu pravo zfizovat na dzemi stitu druhé smluvni strany kanceldf nebo

kancelafe na podporu letecké dopravy a k prodeji leteckych dopravnich sluZeb.

Clének 18
(Pozemni odbavovani)

(1) Na zdklad& reciprocity udéli kazda smluvni strana kaZdému urCenému leteckému podniku
druhé smluvni strany pravo vybrat si na izemi stdtu druhé smluvn{ strany k ¢dstecnému nebo
tiplnému provadéni pozemnich odbavovacich sluZeb kteréhokoli agenta z odbavovacich
agent{ opravnénych pfislusnymi organy druhé smiuvnf strany k poskytovani téchto sluZeb.

(2) Kromé opravnéni uvedeného v odstavci (1) tohoto ¢ldnku a s vyhradou zdkoni a pfedpisii
platnych na vdzemi stitu kaZdé smluvni strany miiZe kaZzdy urleny letecky podnik provadét
své vlastni pozemni odbavovéni (odbavovini pro vlastni potfebu). Pokud zikony a pfedpisy
omezuji nebo vyluduji vlastni pozemni odbavovini uvedené v tomto odstavci, musi byt
takové pozemni odbavovaci sluzby bez zvyhodnéni nebo diskriminace dostupné kazdému

leteckému podniku, ktery poskytuje podobné mezindrodni letecké dopravni sluZby.

(3) Urgeny letecky podnik jedné smluvni strany miZe také poskytovat pozemni odbavovaci
sluzby podle odstavce (2) tohoto ¢ldnku zcela nebo zéasti pro jiné letecké podniky létajici

na totéZ letisté na dzemi statu druhé smluvni strany.
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Clanek 19
(Poskytovani daji)
Letecky ufad kaZzdé smluvni strany na poZidani poskytne leteckému dfadu druhé smluvni strany
periodické statistické uidaje nebo jiné podobné tdaje tykajici se pfepravy uskute¢néné uréenym
leteckym podnikem na linkich stanovenych v této dohodé v rozsahu, ktery mize byt rozumné

poZadovén za ti¢elem posouzeni provozovani dohodnutych sluZeb.

Clének 20
(Konzultace)

(1) Letecké tfady obou smluvnich stran budou v duchu tzké spoluprice obCas ve spojeni,
které se miZe uskuteénit jedndnim nebo pisemné, aby zajistily tizkou spoluprici ve vSech
zaleZitostech ovliviujicich provddéni této dohody.

(2) Kazdd smluvni sirana muZe kdykoli poZddat o konzultace k jakémukoli problému,
tykajicimu se této dohody. Tyto konzultace jsou zahdjeny ve hiit¢ Sedesati (60) dni ode dne
dorudeni Zadosti druhou smluvni stranou, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Clanek 21
(Zmény)

(1) Jestlize kterakoli ze smluvnich stran povaZzuje za Zidouci zménit jakékoli ustanoveni této
dohody, je tato zména, jestliZe je dohodnuta mezi smluvnimi stranami, pfipravena ve formé
samostatného Protokolu. Protokol tvofi nedilnou soucdst této dohody a vstoupi v platnost
zplisobem stanovenym v &ldnku 25 této dohody.

(2) Jestlize vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd dmluva o mezindrodni letecké doprave
dotykajici se vztahli mezi ob®ma smluvnimi stranami, pozméni se tato dohoda tak,
aby odpovidala ustanovenim takové mnohostranné umluvy v rozsahu, ve kterém byla tato

ustanoveni pfijata staty obou smluvnich stran.

Clinek 22
(ReSeni sporii)
(1) V ptipadé& sporu, vyplyvajiciho z vykladu nebo providéni této dohody, se ho v prvé fad¢
vynasnaZi letecké tfady smluvnich stran vyfeSit jedndnim.
(2) Nedosdhnou-li letecké tifady dohody, je spor fesen jedndnim smluvnich stran.

(3) Jestlize se smluvnim strandm nepodafi dosdhnout vyfeSeni sporu jednanim, mohou jej
postoupit takové osobé nebo orgdnu, na kterém se shodnou, k poradnimu posudku nebo
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k vydéni zdvazného rozhodnuti podle toho, jak se smiuvni strany dohodnou, nebo jej,
na zaklad® Z4dosti kterékoli smluvni strany, pfedloZi k rozhodnuti rozhod¢imu soudu tif

rozhodci.

(4) Tento rozhod&f soud se ustavuje ndsledovné: kaZzdd smluvni strana jmenuje jednoho Clena
a tito dva ¢lenové se poté dohodnou a jmenuji statniho pfisluSnika tfetiho statu jako piedsedu.
Clenové jsou jmenovani do dvou (2) mésich a pfedseda do tfi (3) mésici ode dne, ke kterému
kterdkoli smluvni strana informovala druhou smluvni stranu o zdméru predloZit spor
rozhodéimu soudu.

(5) Nejsou-li lhiity stanovené v odstavci (4) tohoto ¢ldnku dodrZeny, miiZe kterdkoli smluvni
strana, neni-li jakékoli jiné pfislusné ujedndni, poZidat prezidenta Rady Mezindrodni
organizace pro civilni letectvi, aby u€inil nezbytna jmenovani. Je-1i prezident obfanem stitu
nékteré ze smluvnich stran nebo cokoli mu jinak brdni ve vykonani tohoto tkolu, ugini
nezbytnd jmenovani viceprezident, ktery ho zastupuje.

(6) Rozhod¢i soud pHjimd rozhodnut{ vétSinou hlasd. Jeho rozhodnuti budou zavazni
pro smluvni strany. KaZdd smluvni strana bradi ndklady na svého &lena stejné tak své
zastoupeni v rozhod¢im fizenf; ndklady na pfedsedu a jakékoli jin€ ndklady nesou smluvni
strany rovnym dilem. Ve vSech ostatnich zileZitostech rozhod¢i soud stanovi sviij vlastni

postup.

Clanek 23
(Registrace)

Tato dohoda a jakékoli jeji nasledné zmény se registruji u Mezindrodni organizace pro civilni

letectvi.

Clanek 24
(Ukonceni platnosti)

Kterdkoli smluvni strana maZe kdykoli pisemné oznimit diplomatickou cestou druhé smluvni
strané své rozhodnuti ukondit platnost této dohody. Takové oznameni je zdroven zaslano
Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi. Platnost dohody v takovém pfipad¢ skonc¢i dvandct
(12) mésict po dni obdrZeni oznidmeni druhou smluvn{ stranou, neni-li pfed uplynutim tohoto
obdobi ozndmeni o ukonceni vzato zpét se souhlasem druhé smluvni strany. V pfipadé, Ze chybi
potvrzeni o obdrZeni druhou smluvni stranou, je ozndmeni povaZovano za doruCené ¢trndct (14)

dnit poté, kdy bylo obdrZzeno Mezindrodn{ organizaci pro civilnf letectvi.



Castka 33 Sbirka mezinirodnich smluv & 62 / 2011 Strana 7725

Clanek 25
(Vstup v platnost)
KaZda smluvni strana ozniémi druhé smluvnf strané diplomatickou nétou, Ze dstavné pfedepsané

formality pro schvdleni této dohody byly v jejim staté splnény. Tato dohoda vstoupi v platnost
Sedesaty (60) den ode dne obdrZeni pozdéjsiho z téchto dvou oznameni.

Dinov Jerevanu dne 17. kvétna 2010 ve dvou ptvodnich vyhotovenich,
kazdé v jazyce Ceském, arménském a anglickém, piiCemi viechny tfi texty jsou stejné
autentické. V piipade rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici anglicky text.

Za vladu Za vladu
Ceské republiky Arménské republiky
Ivan Jestiab Artyom Movsesyan
mimofadny a zplnomocnény velvyslanec generalni feditel

Ceské republiky v Arménské republice ~ Generalniho odboru civilniho letectvi pi vade
Arménské republiky



Strana 7726

Sbirka mezinirodnich smluv & 62 / 2011

Castka 33

Oddil I

Priloha

Linky provozované urenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Arménské republiky:

Mista v Arménské Mezilehld mista Mista v Ceské Mista za
republice republice
jakakoliv mista budou dohodnuta jakakoliv mista budou dohodnuta
pozdéji pozdéji
Oddil 1

Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Ceské republiky:

Mista v Ceské Mezilehla mista Mista v Arménské Mista za
republice republice
jakakoliv mista budou dohodnuta jakakoliv mista budou dohodnuta
pozdé&ji pozdéji
Poznamky:

1. Linky mohou byt provozovany v obou smérech.
2. Ur€eny letecky podnik miize na jakémkoli nebo vSech letech vynechat ptistani v jakémkoli
z vySe uvedenych mist za pfedpokladu, Ze dohodnuté sluzby na t€chto linkich za¢inaji v misté

na dzemi stitu smluvni strany, kterd letecky podnik ur¢ila.

3. Neni-li mezi leteckymi ifady obou smluvnich stran vyslovné dohodnuto jinak, kazdy uréeny
letecky podnik jedné smluvni strany miZe obsluhovat mezilehld mista a mista za pod
podminkou, Ze nejsou vyuzivana piepravni priava paté svobody mezi témito misty a tzemim

statu druhé smluvni strany.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT

between
the Government of the Czech Republic
and

the Government of the Republic of Armenia

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Armenia,
hereinafter referred to as Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago

on the seventh day of December 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing air services between their

respective territories and beyond,

Have agreed as follows:

Article 1
(Definitions)
For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation done
at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any Annex adopted under
Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Convention under
Article 90 and 94 so far as those Annexes and amendments have been adopted by both

Contracting Parties;
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(b) the term "aeronautical authorities” means in the case of the Czech Republic, the Ministry
of Transport and, in the case of the Republic of Armenia, the General Department of Civil
Aviation at the Government of the Republic of Armenia, or, in both cases, any other authority
legally empowered to perform the functions exercised by the said aeronautical authorities;

(c) the term "designated airline” means each airline that one Contracting Party has designated
in writing to the other Contracting Party and which has been authorized in accordance
with Article 3 of this Agreement to operate the agreed services on the routes specified
in conformity with paragraph (1) of Article 2 of this Agreement;

(d) the terms “territory”, "air service", "international air  service', "airline” and "stop
for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96
of the Convention; ‘

(e) the term "capacity" in relation to agreed services means the available seat capacity
of the aircraft used on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft
over a given period on a route or section of a route;

(f) the term “tariff” means the prices or charges to be paid for carriage of passengers, baggage
and cargo (excluding remuneration and conditions for the carriage of mail) and the conditions
under which those prices and charges apply, including commissions to be paid
on the carriage for agency services, charges and conditions for any services ancillary to such
carriage which are offered by airlines and also include any significant benefits provided
in association with the carriage;

(2) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance with
the provisions of Article 21 of this Agreement. The Annex forms an integral part of this
Agreement and all references to the Agreement shall include the Annex except where

explicitly agreed otherwise.

Article 2
(Traffic Rights)

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing and operating international air services
by a designated airline or airlines over the routes specified in the appropriate section
of the Annex. Such services and routes are hereinafter called "agreed services" and "specified

routes” respectively.

(2) Subject to the provisions of this Agreement the designated airline or airlines of each
Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the specified routes,

the following rights:

(a) right to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
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(b) right to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic
purposes; and

() right to embark and disembark in the territory of the other Contracting Party at points
specified in the Annex passengers, baggage and cargo including mail, separately
or in combination, destined for or coming from points in the territory of the first

Contracting Party.

(3) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3 of this
Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and (b) of this Article.

(4) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated airlines
of one Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other Contracting Party,
passengers, baggage and cargo including mail carried for remuneration or hire and destined
for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3
(Designation and Operating Authorization)

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate an airline or airlines for the purpose
of operating the agreed services for such a Contracting Party and to withdraw the designation
of any airline or to substitute another airline for one previously designated. Such designation
shall be effected by virtue of written notification through diplomatic channels.

(2) The aeronautical authorities which have received the notification of designation shall,
subject to the provisions of paragraph (3) and (4) of this Article, grant without delay
to the designated airline of the other Contracting Party the necessary operating

authorizations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline designated
by the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil the conditions prescribed
under the laws and regulations applied to the operation of international air services
by the said authorities in conformity with the provisions of the Convention.

(4) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse to accept
the designation of an airline and to refuse to grant the operating authorization referred
to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may deem necessary
for the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement, whenever
the Contracting Party has no proof that a substantial ownership and effective control of that

airline are vested in the other Contracting Party or in nationals of its State.

(5) When an airline has been designated and authorized in accordance with this Article, it may

operate in whole or in part the agreed services for which it is designated, provided that tariffs
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and timetables established in accordance with the provisions of Articles 13 and 16 of this

Agreement are in force in respect of these services.

Article 4
(Revocation and Suspension of Operating Authorization)

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke
an operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2
of this Agreement of the designated airline of the other Contracting Party or to impose such
conditions, temporary or permanent, as it may deem necessary on the exercise of such rights,

if the said airline:

(a) fails to prove before the aeronautical authorities of that Contracting Party granting
those rights an ability to fulfil the conditions under the laws and regulations applied

by these authorities in conformity with the provisions of the Convention; or

{b) cannot prove that a substantial ownership and effective control are vested
in the Contracting Party designating the airline or in nationals of its State; or

(c) otherwise fails to operate the agreed services in accordance with the conditions

prescribed by this Agreement.

(2) Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the Ilaws
and regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph (1) of this Article shall
be exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities, such consultations between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties shall begin within a period of sixty

(60) days from the date of request made by either aeronautical authorities.

Article 3
(Application of Laws, Regulations and Procedures)

(1) While entering, being within or leaving the territory of one Contracting Party, laws,
regulations and procedures in force in its territory relating to the operation and navigation
of aircraft shall be complied by the other Contracting Party’s airlines.

(2) The laws, regulations and procedures in force in the territory of one Contracting Party
relating to admission to, stay in, transit through, or departure from its territory of passengers,
crews, baggage, and cargo including mail, such as laws, regulations and procedures relating
to entry, exit, immigration, passports, customs, currency, quarantine, health, veterinary

or sanitary measures, shall apply to passengers, crew, baggage, cargo and mail carried
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by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon entry into
or departure from or while within the territory of the said Contracting Party.

(3) In the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations, neither
Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline
of the other Contracting Party engaged in similar international air services.

Article 6
(Aviation Security)

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts
of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions
of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed
at Tokyo on September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure
of Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23,
1971 and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, signed at Montreal on February 24, 1988, the Convention
on the Marking of Plastic Explosives for the Purpose of Detection, signed at Montreal
on March 1, 1991 and any other multilateral agreement governing aviation security binding

upon both Contracting Parties.

(3) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other
to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety
of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other

threat to the security of civil aviation.

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in their territory and the operators

of airports in their territory act in conformity with such aviation security provisions.

(5) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe
the aviation security provisions in conformity with the laws and regulations in force
in the territory of the other Contracting Party for entry into, departure from or while within

the territory of that other Contracting Party.
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(6) Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied within its
territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage,.

cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

(7) Each Contracting Party shall also give a sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable security measures to meet a particular threat.

(8) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely

such incident or threat thereof.

(9) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting Party
has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities
of that Contracting Party may request immediate consultations with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement within
one (1) month of the date of such request shall constitute grounds for application of Article 4
of this Agreement. If required by a serious emergency, either Contracting Party may take
interim action prior to the expiry of a month period.

Article 7
(Recognition of Certificates and Licenses)

(1) Certificates of airworthiness, certificate of competency and licenses, issued or rendered valid
by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services, provided that such
certificates and licenses are at least equal to or above the minimum standards which are

established pursuant to the Convention.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose
of flights above its own territory, certificates of competency and licenses granted to its own
nationals by the other Contracting Party or by the other State.

Article 8
(Aviation Safety)

(1) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety standards
in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Contracting
Party. Such consultations shall take place within thirty (30) days of that request.
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(2) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party
does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that are
at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Convention,
the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings and
the steps considered necessary to conform with those minimum standards, and that other
Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other Contracting
Party to take appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as may be
agreed, shall be grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

(3) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is agreed that
any aircraft operated by or, under the lease agreement, on behalf of the airline or airlines
of one Contracting Party on services to or from the territory of another Contracting Party
may, while within the territory of the other Contracting Party, be made the subject
of an examination by the authorized representatives of the other Contracting Party, on board
and around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents and those of its
crew and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Article called
,ramp inspection), provided this does not lead to unreasonable delay.

(4) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply
with the minimum standards established at the time pursuant to the Convention, or

(b) serious concemns that there is a lack of effective maintenance and administration of safety

standards established at that time pursuant to the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33
of the Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate
or licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued
or rendered valid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal

to or above the minimum standards established pursuant to the Convention.

(5) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an aircraft
operated by, or, on behalf of the airline of one Contracting Party in accordance
with paragraph (3) above is denied by the representative of that airline or airlines, the other
Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred
to in paragraph (4) above arise and draw the conclusions referred to in that paragraph.

(6) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization
of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the first
Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultations or otherwise, that

immediate action is essential to the safety of an airline operation.
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(7) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6) above shall be
discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 9
(Customs Provisions, Duties and Taxes)

(1) Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting Party
from import restrictions, customs duties, indirect taxes, inspection fees and other national and
local duties and charges on aircraft, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare
parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores and food (including liquor,
tobacco, beverages and other products destined for sale to passengers in limited quantities
during the flight) and other items intended for use solely in connection with the operation
or servicing of aircraft of the designated airline of such Contracting Party operating
the agreed services, as well as printed tickets stock, air way bills, any printed material which
bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material distributed free

of charge by that designated airline.

(2) The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in paragraph (1)
of this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated
airline of the other Contracting Party,

(b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in and until leaving the territory of the other Contracting Party; and

(c)taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party and intended for use in operating
the agreed services; whether or not such items are used or consumed wholly or partly
within the territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such
items are not alienated in the territory of the said Contracting Party.

(3) The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and stores normally
retained on board the aircraft of a designated airline of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the said
authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance

with customs regulations.

(4) The exemptions provided for by this Article shall also apply in respect of consumable
technical supplies, spare parts including engines and regular airborme equipment in situations
where the designated airline of either Contracting Party has entered into arrangements with
another airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party provided
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such other airlines similarly enjoy such exemptions from such Contracting Party. Such loans

and transfer shall be announced by airline to respective customs authorities.

(Use of Airports and Aviation Facilities)

(1) The charges imposed in the territory of one Contracting Party on a designated airline
of the other Contracting Party for the use of airports, air navigation and other facilities shall
not be higher than those that would be paid by its national aircraft of the same class engaged

in similar international air services.

(2) In the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control,
neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline
of the other Contracting Party engaged in similar international air services.

(3) Bach Contracting Party shall encourage consultations between its competent charging
authorities and the airlines using the services and facilities provided by those charging
authorities, where practicable through those airlines’ representative organizations.
Reasonable notice of any proposals for changes in such charges should be given to such
airlines to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such airlines to exchange

appropriate information concerning such charges.

Article 11
(Transit)

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party, not leaving the area
of the airport reserved for such purpose shall be subject, except in respect of security provisions
referred to in Article 6 of this Agreement and prevention of trafficking of narcotic drugs and
psychotropic substances, to no more than a simplified control. Baggage and freight in transit

shail be exempt from customs duties and other charges.

Article 12

(Sale of Services and Transfer of Funds)

(1) Upon filing with the aeronautical authorities of the first Contracting Party and subject
to appropriate commercial registration in accordance with the respective laws and regulations
in force in the territory of this first Contracting Party the designated airline or airlines
of the other Contracting Party shall have the right to sell freely its air transport services
in the territory of the first Contracting Party either directly or at its discretion through its
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agents, and any person shall be free to purchase such services in the local currency or in any

freely convertible currency in accordance with foreign exchange regulations in force in that
territory.

(2) The designated airlines of the Contracting Parties shall have the right to convert and to remit
to their home territory the excess of receipts over local expenditures earned in the territory
of the other Contracting Party in a freely convertible currency. Conversion and remittance
shall be performed without restrictions at the prevailing foreign exchange market rate
applicable for these transactions on the day the transfer is made. In the case that
the prevailing foreign exchange market rate system is not established, the conversion and
remittance shall be performed without restrictions on the basis of the official exchange rate
applicable on the date the transfer is made. Actual transfer shall be executed without delay
and shall not be subject to any charges except normal service charges collected by banks

for such transactions.

(3) In the event that payments between the Contracting Parties are governed by a special

agreement, such an agreement shall apply.

Article 13
(Tariffs)

(1) The tariffs to be applied by the designated airline of a Contracting Party for services covered
by this Agreement shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including interests of users, cost of operation, characteristics of service (such
as standards of speed and accommodation), commission rates, reasonable profit, tariffs

of other airlines and other commercial consideration in the market place.

(2) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall consider unacceptable tariffs
that are unreasonably discriminatory, unduly high or restrictive because of the abuse
of a dominant position, or artificially low because of direct or indirect subsidy or support,
or are resulting in the price dumping.

(3) Neither of the aeronautical authorities of both Contracting Parties shall require their
designated airlines to consult other airlines before filing tariffs for approval, nor they shall

prevent such consultation.

(4) The tariffs to be applied by the designated airlines of both Contracting Parties for carriage
between the territories of the Contracting Parties shall be filed by the designated airlines
at least thirty (30) days before the proposed date of their introduction with the aeronautical
authorities of both Contracting Parties. The aeronautical authorities may approve.

or disapprove tariffs filed for one way or round trip carriage between the territories of the two

Contracting Parties.
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Such tariffs shall be treated as having been approved, unless within fourteen (14) days after
the date of receipt of filing the aeronautical authorities of the Contracting Party have served

a written notice of disapproval to the filing airline.

In approving tariffs, the aeronautical authorities of a Contracting Party may attach to their
approval such expiry dates as they consider appropriate. Where a tariff has an expiry date,
it shall remain in force until the due expiry date, unless withdrawn by the airline or airlines
concerned, or unless a replacement tariff is filed and approved prior to the expiry date.

(5) Upon request, the designated airline of one Contracting Party shall file with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party tariffs for carriage from or to the territory of this

other Contracting Party to or from the third countries.

(6) Where the aeronautical authorities of either Contracting Party believe that a tariff
for the carriage to or from its territory falls within the categories described in paragraph (2)
above, they shall give notice of disapproval to the aeronautical authorities and the designated
airline of the other Contracting Party as soon as possible or at least within fourteen (14) days

of the date of filing being received by them.

(7) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall not require the filing for their
approval of tariffs for carriage of cargo between points in the territories of the Contracting
Parties, however the designated airlines shall register them at least fourteen (14) days before
proposed date of introduction with the aeronautical authorities of both Contracting Parties.
Such registered cargo tariff shall take effect on the indicated date of introduction.

(8) The acronautical authorities of either Contracting Party may, at any time, request
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party
on the application of the provisions of this Article. Such consultations shall be held not later

than thirty (30) days after receipt of the request.

(9) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to investigate
violations of tariffs and sales conditions committed by any airline, passenger agent or tour

organizer.

Article 14
(Capacity)

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each Contracting
Party to operate air services on any route specified in the Annex to this Agreement.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party shall take
into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same routes.
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(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall bear
a close relationship to the requirements of the public for transportation on the specified routes
and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor,
of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers and/or cargo, including mail, coming from or destined
for the territory of the Contracting Party designating the airline. Provision of the carriage
of passengers and/or cargo, including mail, both taken on board and discharged at points
on the specified routes in the territories of States, other than that designating the airline shall

be made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has

designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the states comprising
the area; and

{c) the requirements of through airline operation.

(4) The number of frequencies to be provided on the agreed services by the designated airlines
of both Contracting Parties shall be agreed through discussions between the acronautical

authorities of both Contracting Parties.

Article 15
(Code-sharing)
(1) In operating or holding out air services on the specified routes any designated airline of one
Contracting Party may enter into code-sharing and blocked-space arrangement with:
(a) an airline or airlines of either Contracting Party;

(b) an airline or airlines of a third Party. Should such a third Party not authorize or allow
comparable arrangements between the airlines of the other Contracting Party and other
airlines on services to, from and via such third country, the aeronautical authorities
of the concerned Contracting Party have the right not to accept such arrangements.

(2) The above provisions are, however, subject to the conditions that all airlines in such
arrangements:
(a) hold the underlying traffic rights and meet the principles of this Agreement,

(b) meet the requirement applied to such arrangements by the aeronautical authorities
of both Contracting Parties, and
(¢) provide the consumers with the proper information concerning such code-sharing and

blocked-space arrangements.
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(3) The code-sharing airlines are required to file proposed code-sharing and blocked-space
arrangements with the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least
forty-five (45) days before its proposed introduction. Such code-sharing and blocked-space
arrangements are subject to approval by the aeronautical authorities of both Contracting

Parties.

Article 16
{Timetables)

(1) An airline designated by one Contracting Party shall file with the aeronautical authorities
of the other Contracting Party for approval at least forty-five (45) days in advance
the timetable of its intended services, specifying the frequency, type of aircraft, times,
configuration and number of seats to be made available to the public and period of timetable
validity. The same procedure shall apply to any modification thereof.

(2) If a designated airline wishes to operate supplementary flights besides those covered
in the timetables, it shall request permission from the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. Such request shall usually be submitted at least two (2) working days

before operating such flights.

Article 17
(Airline Representation)

(1) The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of reciprocity,
to bring into and to maintain in the territory of the other Contracting Party its representative
and commercial, technical and other specialist staff reasonably required for the operation

of the agreed services.

(2) The representative and staff shall be subject to the laws and regulations in force

in the territory of the other Contracting Party.

(3) Subject to the laws and regulations in force in the respective territory, the designated airlines
of both Contracting Parties shall have the right to establish in the territory of the other
Contracting Party an office or offices for promotion of air transportation and sale of the air

transportation services.

Article 18
(Ground Handling)

(1) On the basis of reciprocity each Contracting Party grants to each designated airline
of the other Contracting Party right to select in the territory of the other Contracting Party
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for the provision, in whole or in part, of ground handling services any agent from competing
handling agents, authorized by the competent authorities of the other Contracting Party
to provide such services.

(2) In addition to paragraph (1) of this Article and subject to laws and regulations in force in the
territory of respective Contracting Party each designated airline may perform its own ground
handling (self-handling). Where such laws and regulations limit or preclude own ground
handling specified in this paragraph, such ground handling services shall be available without
preference or discrimination to any airline engaged in similar international air services.

(3) The designated airline of one Contracting Party may also provide ground handling services
according to paragraph (2) of this Article in whole or in part for other airlines serving

the same airport in the territory of the other Contracting Party.

Article 19
(Provision of Information)

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide the aeronautical authorities
of the other Contracting Party, upon request, periodic statements of statistics or other similar
information related to traffic carried by the designated airline on the routes specified in this
Agreement as may be reasonably required for the purpose of reviewing the operation of agreed

services.

Article 20
(Consultations)

(1) In the spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
have from time to time communication, which may be through discussion
or by correspondence, to ensure close collaboration in all matters affecting

the implementation of this Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time request consultations on any problem related to this
Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the delivery of the request by the other Contracting Party, unless otherwise agreed

by the Contracting Parties.

Article 21
{Amendments)

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of this

Agreement, such amendment, if agreed between the Contracting Parties, shall be formulated
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in the form of separate Protocol. The Protocol shall form an integral part of present

Agreement and shall come into effect in a manner specified in Article 25 of this Agreement.

(2) In an event a general multilateral convention related to international air transport and
affecting the relations between the two Contracting Parties enters into force, this Agreement
shall be amended to conform with the provisions of such multilateral convention in so far as

those provisions have been accepted by both Contracting Parties.

Article 22
(Settlement of Disputes)

(I)In case of dispute arising from the interpretation or application of this Agreement,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall in the first place endeavour

to settle it by negotiation.

(2) If the aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be settled

by negotiations between the Contracting Parties.

(3) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it may be
referred by them to such person or body as they may agree on, for an advisory opinion
or a binding decision as the Contracting Parties may agree, or, at the request of either
Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators.

(4) Such arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall appoint
one member, and these two members shall agree upon and appoint a national of a third State
as their chairman. Such members shall be appointed within two (2) months, and such
chairman within three (3) months of the date on which either Contracting Party has informed

the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

(5) If the periods specified in paragraph (4) above have not been observed, either Contracting
Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization (ICAO) to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging this function, the Vice-president deputizing for him should make

the necessary appointments.

(6) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions shall be
binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its own
member as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the chairman
and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all other

respects the arbitral tribunal shall determine its own procedure.
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Article 23
(Registration)

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered

with the International Civil Aviation Organization.

Article 24
{Termination)

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic channels
to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case this
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of the receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn with a consent
of the other Contracting Party before the expiry of this period. In absence of acknowledgement
of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen
(14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 25
(Entry into force)

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party by diplomatic note that
the formalities constitutionally required in their respective country for approval of this
Agreement have been complied with. This Agreement shall enter into force on the sixtieth (60)

day after receipt of the latter of these two notifications.

Doncat  Yerevan  this 17" dayof May 2010 in two originals in the Czech,
Armenian and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence

of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Armenia
Ivan Jestidb Artyom Movsesyan
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary Director General

of the Czech Republic to the Republic of the General Department of Civil Aviation
of Armenia at the Government of the Republic of Armenia
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Annex
Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of Armenia:

Points in the Intermediate points Points in the Points beyond
Republic of Armenia Czech Republic
any points to be agreed later on any points to be agreed later on
Section 11

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Czech Republic:

Points in the Intermediate points Points in the Points beyond
Czech Republic Republic of Armenia
any points to be agreed later on any points to be agreed later on
Notes:

1. The routes may be operated in either direction.

2. The designated airline may on any or all flights omit calling at any of the above mentioned
points, provided that the agreed services on these routes begin at the point in the territory

of the Contracting Party designating the airline.

3. Unless specifically agreed otherwise by the acronautical authorities of both Contracting
Parties, each designated airline of one Contracting Party may serve intermediate points and
points beyond on condition that no fifth freedom traffic rights are exercised between these

points and the territory of the other Contracting Party.
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